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Andrewes, Lancelot — 1555 – 1626. Clergyman and scholar who headed one of the six Companies of Translators (Genesis to 2 Kings), and served as a general editor of the entire project. His writings and sermons are part of the Anglo-Catholic, ‘high church’ legacy of the Anglican Communion. Much admired by T.S. Eliot.

Authorized Version — A common name in England for the King James Bible. Ironically no evidence exists that it was authorized during the reign of King James (but such evidence may have been destroyed in a London fire of 1619.)

Bancroft, Richard — 1544 – 1610. Archbishop of Canterbury, called the “chief architect” of the King James Bible.

Bishop’s Bible — The authorized text used in churches during the reign of Elizabeth I, first published in 1572. It was produced as a large and expensive volume. Partly as a result, it was never in popular or home use; Protestants in particular were hostile to it.

Companies — the six groups of scholars and clergymen organized by Bancroft – two each at Oxford, Cambridge and Westminster. A General Committee of Review met in 1609 to go over the Companies’ work and approve the final text.

Douai Bible — An English translation of parts of the Vulgate, produced in France by a group of Roman Catholics who had fled persecution in England

Elizabeth I, Queen of England — English monarch 1557-1603. Daughter of Henry VIII.

Geneva Bible — A Protestant translation into English, produced in Switzerland. Printed in 1560, it was the first English Bible to be divided into chapters and verses, and the first printed in Roman type (as opposed to block-letter). In part because of its low cost and accessibility, and in part because of its strong Puritan flavor, it had wide popularity in England. Some translations and extensive marginal notes were strongly anti-monarchical in nature, reflecting its Calvinist origins. The Geneva Bible was the one most commonly used in England until after the Civil War in 1660, and in the American colonies from the days of the Pilgrims until late in the 17th century.

Great Bible — The first authorized edition of the Bible in English, authorized during the reign of Henry VIII.

Hampton Court Conference — a meeting in January 1604 at Hampton Court Palace between James I of England and representatives of English Puritans. The conference was called in response to the Millenary Petition. It led to the formation of the committee organized by Archbishop Bancroft to produce the King James Bible.
Jacobean — Of or relating to the time of James I. From Jacobus, the Latin form of his name.

James I, King of England (James VI of Scotland) — 1566 – 1625. Son of Mary Queen of Scots; the first of the Stuart monarchs of England. James ruled Scotland from 1567 until assuming the throne of England in 1603 on the death of Elizabeth I. At the beginning of his rule, James I was determined to unite his new country – politically, by the union of England and Scotland; and theologically, by the power of the Church of England to reconcile Catholicism and Protestantism through the benevolent authority of the English monarch. He convened the Hampton Court Conference and set in motion the translation of the King James Bible, dedicated to him in its Preface.

King James Bible — Also known as the Authorized Version. The Bible translation resulting from the Hampton Court Conference in 1604 and first printed in 1611. It has been referred to as “the only great work of art ever produced by a committee.” In some respects it may be described as a revision of Tyndale’s translation, but it is also far more. It draws from the Great Bible, Bishop’s Bible, Geneva Bible and others. It was written in a self-consciously archaic and ‘majestic’ style. It was not universally embraced at first; Puritans and other Protestants, including America’s Pilgrim Fathers, continued to use the Geneva Bible instead. But by the end of the 17th century it had achieved near-universal use in the English-speaking world. The King James Bible and the plays of William Shakespeare – contemporary with each other – have been the most influential works in the history of English literature and the English language. In the 19th century, as more authentic ancient manuscripts began to be studied, scholarship and the antiquity of the language led to new translations. Some, such as the Revised Standard Version, were attempts to update the King James Bible; others made more thorough-going changes.

Millenary Petition — A list of petitions given to James I by Puritans when he made a royal progress to London in 1603 to claim his throne. While not challenging the supremacy of the monarchy, one of the central aims was reform of the Church of England, which the Puritans thought too ‘popish’. The Petition led to the Hampton Court Conference in 1604. No copy of the Petition survives.

Puritan — Originally a dismissive term for those who felt that the Protestant reformation had not gone far enough in the Church of England. Some of the more extreme Puritans (Separatists) rejected the authority of the monarchs and church hierarchy altogether. Others remained in the Church but worked for greater simplicity in worship and common life, with a Protestant emphasis on the Word (the Bible and preaching) over ceremony, unless sanctioned by the Bible. Several of the King James Translators were Puritan, or at least highly sympathetic. Since the term refers to attitudes and beliefs rather than an organized church, some modern commentators prefer to use the term in lower case. Some early Puritans were martyred, especially in the reign of Bloody Mary, and many suffered later hardships which led to their departure for America.

Smith, Miles — 1554-1624. Scholar and theologian, a member of the first Oxford Company, which translated the later books of the Old Testament. He also served on the final Committee of Review, and composed a notable Preface to the final publication of the King James Bible (not often found in modern editions).

Translator — Always capitalized in Jacobean texts, the word is indicative of the high standing accorded those who served in the six Companies. Several are known today only by their names, and even the names of some are still a mystery.

Tyndale, William — c. 1494 – 1536. English Protestant clergyman much influenced by the example of Martin Luther’s German translation of the Bible. He produced a translation of much of the Bible notable in several respects: the first English translation to be printed; the first to be based on Greek and Hebrew originals rather than the Vulgate; and the direct source of much of the language of the King James Bible, which in some ways is a revision (albeit an extensive one) of Tyndale. Famously quoted as writing: “I defy the Pope, and all his laws; and if God spares my life, I will cause the boy that drives the plow in England to know more of Scriptures than the Pope.” Often at odds with Sir Thomas More and others in the hierarchy of the English Church, Tyndale spent much of his career in Europe. He was betrayed, tried for heresy and treason, then strangled and burned at the stake in 1536.

Vulgate, The — The official Latin text of the Bible in the Roman Catholic Church, produced by the great scholar Jerome in the late 4th and early 5th century. The Vulgate contained the first translation of the Old Testament from Hebrew manuscripts rather than from the later Greek version called the Septuagint. In turn many of the vernacular Bible translations of the late Middle Ages and early Renaissance were of the Vulgate rather than the originals.

Wycliffe, John — c. 1320 – 1384. English theologian and early dissident from the Roman Catholic Church in the 14th century. Wycliffe (Wyclif) instigated the Lollard movement, a proto-Protestant movement in opposition to the perceived abuses of Rome. Wyclif believed that the Bible should be made understandable to all believers. He probably translated several books himself (based on the Vulgate) and inspired others to produce manuscript versions that bear his name.
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